
idIga bhakutiyu mattidIga mukutiyu 

 

1. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi, page No. 64.  

2. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 2, Aartha Bhaava, edited by Shri 

Betageri Krishna Sharma and Shri Bengeri Huchha Rayaru, page No. 141.   

3. Ref.: Samagra Dasa Sahitya, Samputa 3.2 published by Kannada & Culture 

Dept, Govt of Karnataka, Bengaluru, page No. 287. 

4. Note: This song is not available in the books of Prof. S.K. Ramachandra Rao 

and also in the books of Gorebala Hanumantha Rayaru.  

5. Note: Lyrics given here are as per Ref. 1.  The wordings in other books cited 

above are same as in Ref. 1, with few variations which are not considered here.  

6. Note: Singer has followed these lyrics.     

 

rAga: dEshika-tODi  tALa: rUpaka 

 

idIga bhakutiyu ma- 

ttidIga mukutiyu      ll p ll 

 

madhu-dvishana pada-kamalake  

madhupa-nante mudadi vandipaDe      ll ap ll 

 

shrIkAnta mUruti bAhyAn-taradi  

EkAntadi ninagAnanda tuLukADi 

muKha vikAsadi tanuva maretu  

Eka-bhAvadi buddili kuNiva      ll 1 ll 

 

Dhambhava sAruvarattatta jaridu  

kumbhaka pUraka rEchaka nInadu 

ambudhIsha padAmbuja vIkshisi  

bimbava kANuva hambala hiDiva      ll 2 ll 

 



kanDavara kAlige ku-manuja-rige  

manDeya bAgade parEsha koTTashTu 

unDu sujanara suKhisi pA- 

shanDa sambhAshaNe sOkade bALuva      ll 3 ll 

 

tapatAra kambu-lAnChana piDidu  

gupita mantrava vara-gurugaLa 

upadEsha krama mIrade itara  

kapaTa biTTu nalidu suKhipa      ll 4 ll 

 

sadbhakti saddharma mADuta nODuta  

sadgOshTi sachhAstra hELuta kELuta 

dugdha samudrEsha purandara viTTalage  

idda sampadava tappade oppipa      ll 5 ll 

 

 

Classification: Keerthane 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA  

Category: Artha Bhava, mukti marga, bhakti,  

Sub-Category: bhakti, mukti, Krishna, deha, buddi, bimba, oota, jana, sukha, 

chakra, shankha, mudre, mantra, upadesha, mosa, dharma, sampattu,  

Pravachana: NA  

Explanation: NA   

 


